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ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ 54, Κατὰ Κόνωνος  

 
Αρχαίο Κείμενο 

Ὑβρισθείς, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ παθὼν ὑπὸ Κόνωνοςτουτουὶ 
τοιαῦτα, ὥστε πολὺν χρόνον πάνυ μήτε τοὺς οἰκείους μήτε τῶν 
ἰατρῶν μηδένα προσδοκᾶν περιφεύξεσθαί με, ὑγιάνας καὶ σωθεὶς 
ἀπροσδοκήτως ἔλαχον αὐτῷ τὴν δίκην τῆς αἰκείας ταυτηνί. Πάντων 
δὲ τῶν φίλων καὶ τῶν οἰκείων, οἷς συνεβουλευόμην, ἔνοχον μὲν 
φασκόντων αὐτὸνἐκ τῶν πεπραγμένων εἶναι καὶ τῇ τῶν λωποδυτῶν 
ἀπαγωγῇ καὶ ταῖς τῆς ὕβρεως γραφαῖς, συμβουλευόντων δέ μοι καὶ 
παραινούντων μὴ μείζω πράγματ’ ἢ δυνήσομαι φέρειν ἐπάγεσθαι, 
μηδ’ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν ὧν ἐπεπόνθειν ἐγκαλοῦντα φαίνεσθαι, οὕτως 
ἐποίησα καὶ δι’ ἐκείνους ἰδίαν ἔλαχον δίκην, ἥδιστ’ ἄν, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, θανάτου κρίνας τουτονί.  (2.) Καὶ τούτου συγγνώμην 
ἕξετε, εὖ οἶδ’ ὅτι, πάντες, ἐπειδὰν ἃ πέπονθ’ ἀκούσητε· δεινῆς γὰρ 
οὔσης τῆς τότε συμβάσης ὕβρεως οὐκ ἐλάττων ἡ μετὰ ταῦτ’ ἀσέλγει’ 
ἐστὶ τουτουί. Ἀξιῶ δὴ καὶ δέομαι πάντων ὁμοίως ὑμῶνπρῶτον μὲν 
εὐνοϊκῶς ἀκοῦσαί μου περὶὧν πέπονθα λέγοντος, εἶτα, ἐὰν 
ἠδικῆσθαι καὶ παρανενομῆσθαι δοκῶ, βοηθῆσαί μοι τὰ δίκαια. Ἐξ 
ἀρχῆς δ’ ὡς ἕκαστα πέπρακται διηγήσομαι πρὸς ὑμᾶς, ὡς ἂν οἷός τ’ 
ὦ διὰ βραχυτάτων. 
(3.) Ἐξῆλθον ἔτος τουτὶ τρίτον εἰς Πάνακτον φρουρᾶς ἡμῖν 
προγραφείσης. Ἐσκήνωσαν οὖν οἱ υἱεῖς οἱ Κόνωνος τουτουὶ ἐγγὺς 
ἡμῶν, ὡς οὐκ ἂν ἐβουλόμην· ἡ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἔχθρακαὶ τὰ 

Μετάφραση 
Επειδή δέχθηκα υβριστική συμπεριφορά, άνδρες δικαστές, και υπέφερα από 
τον κατηγορούμενο Κόνωνα τέτοια πράγματα, ώστε για πολύ καιρό ούτε οι 
συγγενείς μου ούτε κανείς από τους γιατρούς να ελπίζει ότι θα σωθώ, αφού 
έγινα καλά και σώθηκα απροσδόκητα, ήγειρα εναντίον του αυτήν εδώ τη δίκη 
για σωματική βλάβη.  Ενώ λοιπόν όλοι οι φίλοι και συγγενείς, τους οποίους 
συμβουλευόμουν, δήλωναν ότι ήταν σύμφωνα με τις πράξεις του ένοχος και 
σε λωποδυτών απαγωγή’ και  σε ‘γραφή ύβρεως’, με συμβούλευαν όμως και 
μου συνιστούσαν να μην αναλάβω υποθέσεις που ξεπερνούν τις δυνάμεις μου 
ούτε να φαίνομαι ότι [τον] καταγγέλλω για όσα είχα υποφέρει με τρόπο 
ανώτερο της ηλικίας μου.  Έτσι έπραξα και εξαιτίας τους ήγειρα, αν και 
ευχαρίστως, άνδρες Αθηναίοι, θα εισήγαγα τον κατηγορούμενο σε δίκη και θα 
ζητούσα. 2.Και θα το συγχωρήσετε αυτό, είμαι βέβαιος, όλοι, όταν ακούσετε 
τι έχω υποφέρει.  Διότι, ενώ ήταν φοβερή η υβριστική συμπεριφορά εναντίον 
μου, δεν ήταν λιγότερο σοβαρή η αισχρότητα που επέδειξε μετά από 
αυτά.  Αξιώνω λοιπόν και σας παρακαλώ όλους ανεξαιρέτως πρώτα να με 
ακούσετε ευνοϊκά, όταν μιλώ για αυτά που έχω πάθει, έπειτα, εάν νομίζετε ότι 
έχει διαπραχθεί σε βάρος μου αδικία και παρανομία, να με βοηθήσετε να βρω 
το δίκιο μου.  Από την αρχή λοιπόν θα σας διηγηθώ πώς έχει γίνει το κάθε τι 
όσο πιο σύντομα μπορώ. 
3. Πριν από δύο χρόνια παρουσιάστηκα εκτός Αθηνών στο Πάνακτο, όπου 
είχαμε κληθεί να υπηρετήσουμε ως φρουροί.  Κατασκήνωσαν τότε οι γιοι του 
κατηγορούμενου Κόνωνος κοντά μας, που μακάρι να μην είχαν.  Γιατί από 
εκεί ξεκίνησε η έχθρα μας και οι συγκρούσεις μας. το πώς θα το 
ακούσετε.  Αυτοί, κάθε φορά μόλις τελείωναν το πρωινό τους φαγητό, 
άρχιζαν να πίνουν καθόλη τη διάρκεια της μέρας, και αυτό το έκαναν διαρκώς 
όσο καιρό υπηρετούσαμε ως φρουροί.  Εμείς αντίθετα, όπως ακριβώς είχαμε 
συνηθίσει και εδώ, έτσι ζούσαμε και εκτός της πόλης. 4. Την ώρα λοιπόν που 
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προσκρούματ’ ἐκεῖθεν ἡμῖν συνέβη· ἐξ ὧν δέ, ἀκούσεσθε. Ἔπινον 
ἑκάστοθ’ οὗτοι τὴν ἡμέραν, ἐπειδὴ τάχιστ’ἀριστήσαιεν, ὅλην, καὶ 
τοῦθ’, ἕως περ ἦμεν ἐν τῇ φρουρᾷ, διετέλουν ποιοῦντες. Ἡμεῖς δ’ 
ὥσπερ ἐνθάδ’ εἰώθειμεν, οὕτω διήγομεν καὶἔξω.  (4.) Ἣν οὖν 
δειπνοποιεῖσθαι τοῖςἄλλοις ὥραν συμβαίνοι, ταύτην ἂν ἤδη 
ἐπαρῴνουν οὗτοι, τὰμὲν πόλλ’ εἰς τοὺς παῖδας ἡμῶν τοὺς 
ἀκολούθους, τελευτῶντες δὲ καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτούς. Φήσαντες γὰρ 
καπνίζειν αὑτοὺς ὀψοποιουμένους τοὺς παῖδας ἢ κακῶς λέγειν, ὅ 
τιτύχοιεν, ἔτυπτον καὶ τὰς ἀμίδας κατεσκεδάννυον καὶ προσεούρουν, 
καὶἀσελγείας καὶὕβρεως οὐδ’ ὁτιοῦν ἀπέλειπον.Ὁρῶντες δ’ ἡμεῖς 
ταῦτα καὶ λυπούμενοι τὸ μὲν πρῶτον ἀπεπεμψάμεθα, ὡς δ’ 
ἐχλεύαζον ἡμᾶς καὶ οὐκ ἐπαύοντο, τῷ στρατηγῷ τὸ πρᾶγμ’ εἴπομεν 
κοινῇ πάντες οἱ σύσσιτοι προσελθόντες, οὐκ ἐγὼ τῶν ἄλλων 
ἔξω.  (5.) Λοιδορηθέντος δ’ αὐτοῖς ἐκείνου καὶ κακίσαντος αὐτοὺς 
οὐ μόνον περὶὧν εἰς ἡμᾶς ἠσέλγαινον, ἀλλὰ καὶ περὶὧν ὅλως 
ἐποίουν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τοσούτου ἐδέησαν παύσασθαι ἢ 
αἰσχυνθῆναι, ὥστ’ ἐπειδὴ θᾶττον συνεσκότασεν, εὐθὺς ὡς ἡμᾶς 
εἰσεπήδησαν ταύτῃ τῇἑσπέρᾳ, καὶ τὸ μὲν πρῶτον κακῶς 
ἔλεγον,τελευτῶντες δὲ καὶ πληγὰς ἐνέτειναν ἐμοί, καὶ τοσαύτην 
κραυγὴν καὶ θόρυβον περὶ τὴν σκηνὴν ἐποίησαν ὥστε καὶτὸν 
στρατηγὸν καὶ τοὺς ταξιάρχους ἐλθεῖν καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν 
τινάς, οἵπερ ἐκώλυσαν μηδὲν ἡμᾶς ἀνήκεστονπαθεῖν μηδ’ αὐτοὺς 
ποιῆσαι παροινουμένους ὑπὸ τουτωνί.  (6.) Τοῦ δὲ πράγματος εἰς 
τοῦτο προελθόντος, ὡς δεῦρ’ ἐπανήλθομεν, ἦν ἡμῖν, οἷον εἰκός, ἐκ 
τούτων ὀργὴ καὶἔχθρα πρὸς ἀλλήλους. Μὰ τοὺς θεοὺς οὐ μὴν ἔγωγ’ 
ᾠόμην δεῖν οὔτε δίκην λαχεῖν αὐτοῖς οὔτε λόγον ποιεῖσθαι τῶν 
συμβάντωνοὐδένα, ἀλλ’ ἐκεῖν’ ἁπλῶς ἐγνώκειν τὸ λοιπὸν 
εὐλαβεῖσθαικαὶ φυλάττεσθαι μὴ πλησιάζειν τοῖς τοιούτοις.  Πρῶτον 
μὲν οὖν τούτων ὧν εἴρηκα βούλομαι τὰς μαρτυρίας παρασχόμενος, 
μετὰ ταῦθ’ οἷ’ ὑπ’ αὐτοῦ τούτου πέπονθ’ ἐπιδεῖξαι,ἵν’ εἰδῆθ’ ὅτι ᾧ 

οι άλλοι συνήθως δειπνούν, τότε αυτοί ήδη είχαν μεθύσει και φέρονταν 
προσβλητικά τις πιο πολλές φορές στους δούλους που μας συνόδευαν, στο 
τέλος και σ’ εμάς τους ίδιους.  Προφασιζόμενοι δηλαδή ότι οι δούλοι μας τους 
ενοχλούσαν με τον καπνό, όταν μαγείρευαν, ή ότι τους κακομιλούσαν, 
οτιδήποτε τους ερχόταν, τους χτυπούσαν, άδειαζαν πάνω τους τα ουροδοχεία, 
ουρούσαν πάνω τους, και δεν παρέλειπαν καμία πράξη αισχρότητας και 
υβριστικής συμπεριφοράς.  Βλέποντας εμείς αυτά και αγανακτώντας, αρχικά 
τους διώξαμε. καθώς όμως μας χλεύαζαν και δεν σταματούσαν, αναφέραμε το 
πράγμα στον στρατηγό από κοινού όλο το τμήμα, κι εγώ μαζί τους. 5. Ενώ 
εκείνος τους επέπληξε αυστηρά και τους έψεξε, όχι μόνο για όσα αισχρά 
έκαναν σε βάρος μας αλλά και για όσα γενικά έπρατταν στο στρατόπεδο, αντί 
να σταματήσουν ή να ντραπούν, μόλις έπεσε το σκοτάδι, αμέσως το ίδιο 
βράδυ εισέβαλαν στη σκηνή μας, και στην αρχή έβριζαν, στο τέλος και με 
ξυλοκόπησαν, και τόσες φωνές και θόρυβο έκαναν γύρω από τη σκηνή, ώστε 
να έλθει ο στρατηγός και οι ταξίαρχοι και μερικοί από τους άλλους 
στρατιώτες, οι οποίοι τους εμπόδισαν να πάθουμε αλλά και να κάνουμε σε 
αυτούς κάτι ανεπανόρθωτο, έτσι που μας προπηλάκιζαν εκείνοι.  6.  Αφού το 
πράγμα έφθασε σ’ αυτό το σημείο, μόλις επιστρέψαμε εδώ, υπήρχε όπως ήταν 
φυσικό, από αυτά που είχαν γίνει, οργή και έχθρα μεταξύ μας. Εγώ ωστόσο, 
μα τους θεούς, δεν πίστευα ότι έπρεπε να υποβάλω αγωγή εναντίον τους ούτε 
να δώσω συνέχεια στο θέμα. Απλώς είχα αποφασίσει ένα πράγμα, στο εξής να 
προσέχω και να αποφεύγω να συναναστρέφομαι τέτοιους ανθρώπους. Θέλω 
λοιπόν κατ’ αρχάς να προσκομίσω τις μαρτυρίες για αυτά που έχω πει, και 
κατόπιν να σας εκθέσω αυτά που έχω υποφέρει από τον ίδιο τον 
κατηγορούμενο, για να μάθετε ότι εκείνος, ο οποίος όφειλε να κατακρίνει τα 
αρχικά έκτροπα, αυτός ο ίδιος έχει κάνει πρώτος πολύ χειρότερα. 
7. Αυτά λοιπόν είναι εκείνα, για τα οποία πίστευα ότι δεν έπρεπε να δοθεί 
συνέχεια.  Ύστερα από λίγο καιρό, ενώ περπατούσα, όπως συνήθιζα, ένα 
βράδυ στην αγορά μαζί με τον Φανόστρατο από την Κηφισιά, έναν 
συνομήλικό μου, περνά ο Κτησίας, ο γιος αυτουνού, μεθυσμένος προς το 
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προςῆκεν τοῖς τὸ πρῶτον ἁμαρτηθεῖσινἐπιτιμᾶν, οὗτος αὐτὸς 
πρότερος πολλῷ δεινότερ’ εἴργασται. 
 (7.) Ὧν μὲν τοίνυν οὐδέν’ ᾤμην δεῖν λόγον ποιεῖσθαι, ταῦτ’ἐστίν. 
Χρόνῳ δ’ ὕστερον οὐ πολλῷ περιπατοῦντος, ὥσπερ εἰώθειν, ἑσπέρας 
ἐν ἀγορᾷ μου μετὰ Φανοστράτου τοῦΚηφισιέως, τῶν ἡλικιωτῶν 
τινός, παρέρχεται Κτησίας ὁυἱὸς ὁ τούτου, μεθύων, κατὰ τὸ 
Λεωκόριον, ἐγγὺς τῶν Πυθοδώρου. Κατιδὼν δ’ ἡμᾶς καὶ κραυγάσας, 
καὶ διαλεχθείςτι πρὸς αὑτὸν οὕτως ὡς ἂν μεθύων, ὥστε μὴ μαθεῖν ὅ 
τιλέγοι, παρῆλθε πρὸς Μελίτην ἄνω. Ἔπινον δ’ ἄρ’ ἐνταῦθα (ταῦτα 
γὰρ ὕστερον ἐπυθόμεθα) παρὰ Παμφίλῳ τῷ γναφεῖ Κόνων οὑτοσί, 
Διότιμός τις, Ἀρχεβιάδης, Σπίνθαρος ὁΕὐβούλου, Θεογένης 
ὁἈνδρομένους, πολλοί τινες, οὓς ἐξαναστήσας ὁ Κτησίας ἐπορεύετ’ 
εἰς τὴν ἀγοράν.  (8.) Καὶ ἡμῖν συμβαίνει ἀναστρέφουσιν ἀπὸ τοῦ 
Φερρεφαττίου καὶπεριπατοῦσιν πάλιν κατ’ αὐτό πως τὸ Λεωκόριον 
εἶναι, καὶτούτοις περιτυγχάνομεν. Ὡς δ’ ἀνεμείχθημεν, εἷς μὲν 
αὐτῶν, ἀγνώς τις, Φανοστράτῳ προσπίπτει καὶ κατεῖχεν ἐκεῖνον, 
Κόνων δ’ οὑτοςὶ καὶὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶὁἈνδρομένους υἱὸς ἐμοὶ 
προσπεσόντες τὸ μὲν πρῶτον ἐξέδυσαν,εἶθ’ ὑποσκελίσαντες 
καὶῥάξαντες εἰς τὸν βόρβορον οὕτωδιέθηκαν ἐναλλόμενοι 
καὶὑβρίζοντες, ὥστε τὸ μὲν χεῖλοςδιακόψαι, τοὺς δ’ ὀφθαλμοὺς 
συγκλεῖσαι· οὕτω δὲ κακῶςἔχοντα κατέλιπον, ὥστε μήτ’ ἀναστῆναι 
μήτε φθέγξασθαι δύνασθαι.  (9.) Κείμενος δ’ αὐτῶν ἤκουον πολλὰ 
καὶ δεινὰ λεγόντων.  Καὶ τὰ μὲν ἄλλα καὶ βλασφημίαν ἔχει τινὰ 
καὶὀνομάζειν ὀκνήσαιμ’ ἂν ἐν ὑμῖν ἔνια, ὃ δὲ τῆς ὕβρεώς ἐστι τῆς 
τούτου σημεῖον καὶ τεκμήριον τοῦ πᾶν τὸ πρᾶγμ’ ὑπὸ τούτου 
γεγενῆσθαι, τοῦθ’ ὑμῖν ἐρῶ· ᾖδε γὰρ τοὺς ἀλεκτρυόνας μιμούμενος 
τοὺς νενικηκότας, οἱ δὲ κροτεῖντοῖς ἀγκῶσιν αὐτὸν ἠξίουν ἀντὶ 
πτερύγων τὰς πλευράς. Καὶ μετὰ ταῦτ’ ἐγὼ μὲν ἀπεκομίσθην ὑπὸ 
τῶν παρατυχόντων γυμνός, οὗτοι δ’ ᾤχοντο θοἰμάτιον λαβόντες μου. 

Λεωκόριο κοντά στου Πυθοδώρου. Μόλις μας είδε, έβγαλε μία κραυγή, και 
αφού είπε κάτι μόνος του, έτσι όπως [θα έκανε] ένας μεθυσμένος, ώστε να 
μην καταλάβει κανείς τι λέει, προχώρησε πάνω προς τη Μελίτη. Εκεί έπιναν 
(αυτά βέβαια τα μάθαμε αργότερα) στο σπίτι του Παμφίλου του γναφέα, ο 
κατηγορούμενος Κόνων, κάποιος Διότιμος, ο Αρχεβιάδης, ο Σπίνθαρος ο γιος 
του Ευβούλου, ο Θεαγένης ο γιος του Ανδρομένους, πολλοί ακόμη, τους 
οποίους, αφού ξεσήκωσε ο Κτησίας, προχώρησε προς την αγορά.  8. Και 
συνέπεσε, καθώς εμείς επιστρέφαμε περπατώντας από τον ναό της 
Περσεφόνης, να βρεθούμε και πάλι κάπου κοντά στο Λεωκόριο και τους 
συναντήσαμε.  Μόλις ανταμωθήκαμε, ένας από αυτούς, κάποιος άγνωστος, 
επιτίθεται στον Φανόστρατο και τον κρατούσε, ενώ ο κατηγορούμενος Κόνων 
και ο γιος του Ανδρομένους επιτέθηκαν σ’ εμένα, και πρώτα μου έβγαλαν το 
ιμάτιο, έπειτα αφού με ανέτρεψαν και με χτύπησαν και με πέταξαν μέσα στον 
βόρβορο, με κακοποίησαν τόσο πηδώντας επάνω μου και βιαιοπραγώντας εις 
βάρος μου, ώστε να μου σκίσουν το χείλος και να μου βουλώσουν τα μάτια. 
Με εγκατέλειψαν σε τόσο κακή κατάσταση, ώστε να μην μπορώ ούτε να 
σηκωθώ ούτε να μιλήσω.  9. Καθώς ήμουν πεσμένος κάτω, τους άκουγα να 
λένε πολλά και φοβερά. Πολλά από αυτά ήταν βωμολοχίες, μερικές από τις 
οποίες  εγώ θα δίσταζα ακόμη και να αναφέρω ενώπιόν σας, αυτό όμως που 
είναι αποκαλυπτικό της υβριστικής τους συμπεριφοράς και αποδεικνύει ότι τα 
πάντα έγιναν από αυτόν, αυτό θα σας το αναφέρω. Λαλούσε δηλαδή αυτός 
μιμούμενος τους κόκορες που νικούν, ενώ οι άλλοι του ζητούσαν αντί με τις 
φτερούγες να χτυπά με τους αγκώνες τα πλευρά. Μετά από αυτό εγώ 
μεταφέρθηκα [σπίτι μου] από τους περαστικούς ημίγυμνος, ενώ αυτοί είχαν 
φύγει παίρνοντας το ιμάτιό μου. Μόλις έφθασα στην πόρτα [του σπιτιού μου], 
ακολούθησαν κραυγές και ξεφωνητά από τη μητέρα μου και τις υπηρέτριες, 
και με δυσκολία, αφού με μετέφεραν κάποτε στο λουτρό και με έπλυναν, με 
παρουσίασαν στους γιατρούς. Για το ότι λέω λοιπόν την αλήθεια, θα σας 
παρουσιάσω γι’ αυτά μάρτυρες.   

Μάρτυρες 



4 
 

Ὡςδ’ ἐπὶ τὴν θύραν ἦλθον, κραυγὴ καὶ βοὴ τῆς μητρὸς καὶ τῶν 
θεραπαινίδων ἦν, καὶ μόγις ποτ’ εἰς βαλανεῖον ἐνεγκόντες με καὶ 
περιπλύναντες ἔδειξαν τοῖς ἰατροῖς. Ὡς οὖν ταῦτ’ ἀληθῆ λέγω, 
τούτων ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρέξομαι.  

ΜΑΡΤΥΡΕΣ 
(10.) Συνέβη τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ Εὐξίθεον τουτονὶ τὸν 
Χολλῄδην, ὄνθ’ ἡμῖν συγγενῆ, καὶ Μειδίαν μετὰ τούτου ἀπὸ δείπνου 
ποθὲν ἀπιόντας περιτυχεῖν πλησίον ὄντι μοιτῆς οἰκίας ἤδη, καὶ εἴς τε 
τὸ βαλανεῖον φερομένῳ παρακολουθῆσαι, καὶ ἰατρὸν ἄγουσιν 
παραγενέσθαι. Οὕτω δ’ εἶχον ἀσθενῶς ὥστε, ἵνα μὴ μακρὰν 
φεροίμην οἴκαδ’ ἐκτοῦ βαλανείου, ἐδόκει τοῖς παροῦσιν ὡς τὸν 
Μειδίαν ἐκείνην τὴν ἑσπέραν κομίσαι, καὶἐποίησαν οὕτω.  Λάβ’ οὖν 
καὶ τὰς τούτων μαρτυρίας, ἵν’ εἰδῆθ’ ὅτι πολλοὶ συνίσασιν ὡςὑπὸ 
τούτων ὑβρίσθην.  

ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ 
Λαβὲ δὴ καὶ τὴν τοῦ ἰατροῦ μαρτυρίαν.  

ΜΑΡΤΥΡΙΑ 
(11.)  Τότε μὲν τοίνυν παραχρῆμ’ ὑπὸ τῶν πληγῶν ἃς ἔλαβονκαὶ τῆς 
ὕβρεως οὕτω διετέθην, ὡς ἀκούετε καὶ μεμαρτύρηται παρὰ πάντων 
ὑμῖν τῶν εὐθὺς ἰδόντων. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν μὲν οἰδημάτων τῶν ἐν 
τῷ προσώπῳ καὶ τῶν ἑλκῶν οὐδὲν ἔφη φοβεῖσθαι λίαν ὁἰατρός, 
πυρετοὶ δὲ παρηκολούθουν μοι συνεχεῖς καὶ ἀλγήματα, ὅλου μὲν τοῦ 
σώματος πάνυ σφοδρὰ καὶ δεινά, μάλιστα δὲ τῶν πλευρῶν καὶ 
τοῦἤτρου, καὶ τῶν σιτίων ἀπεκεκλείμην.  (12.)  Καὶ ὡς μὲν ὁἰατρὸς 
ἔφη, εἰ μὴ κάθαρσις αἵματος αὐτομάτη μοι πάνυ πολλὴ συνέβη 
περιωδύνῳ ὄντι καὶ ἀπορουμένῳἤδη, κἂν ἔμπυος γενόμενος 
διεφθάρην· νῦν δὲ τοῦτ’ ἔσῳσεν τὸ αἷμ’ ἀποχωρῆσαν.  Ὡς οὖν καὶ 
ταῦτ’ ἀληθῆ λέγω, καὶ παρηκολούθησέ μοι τοιαύτη νόσος ἐξ ἧς εἰς 
τοὔσχατον ἦλθον, ἐξ ὧν ὑπὸ τούτων ἔλαβον πληγῶν, λέγε τὴν 
τοῦἰατροῦ μαρτυρίαν καὶ τὴν τῶν ἐπισκοπούντων.  

10. Συνέβη μάλιστα, άνδρες δικαστές, και ο παρών Ευξίθεος από τον δήμο 
Χολληδών που είναι συγγενής μας, και μαζί του ο Μειδίας, οι οποίοι γύριζαν 
από κάποιο δείπνο, να με συναντήσουν, όταν ήδη ήμουν κοντά στο σπίτι μου, 
και να με συνοδεύσουν κατά τη μεταφορά μου στό λουτρό και 
παρευρίσκονταν, όταν έφεραν γιατρό.  Ήμουν δε τόσο εξαντλημένος, ώστε 
για να μη μεταφερθώ μακριά στο σπίτι μου από το λουτρό, οι παρόντες 
αποφάσισαν να με μεταφέρουν εκείνο το βράδυ στο σπίτι του Μειδίου, και 
έπραξαν έτσι. Πάρε λοιπόν και τις δικές τους μαρτυρίες, για να μάθετε ότι 
πολλοί γνωρίζουν πως δέχθηκα από αυτούς υβριστική συμπεριφορά.  

Μαρτυρίες 
Πάρε τώρα και τη μαρτυρία του γιατρού. 

Μαρτυρία 
11.  Τότε λοιπόν αμέσως βρέθηκα σ’ αυτήν την κατάσταση από τα χτυπήματα 
που δέχθηκα και από την υβριστική συμπεριφορά, όπως ακούτε και σας έχει 
κατατεθεί από όλους όσοι με είδαν την πρώτη στιγμή. Κατόπιν, ο γιατρός 
γνωμάτευσε ότι δεν ανησυχούσε ιδιαίτερα για τα πρηξίματα στο πρόσωπο και 
τα τραύματα, όμως υπέφερα από συνεχείς πυρετούς και πόνους, σε όλο μου το 
σώμα σφοδρούς και έντονους, ιδιαίτερα δε στα πλευρά και στο στομάχι, και 
δεν μπορούσα να λάβω τροφή.  12. Και όπως είπε ο γιατρός, αν δεν γινόταν 
από μόνη της ισχυρότατη αιμορραγία, όταν ήδη είχα αφόρητους πόνους και 
ήμουν σε απελπιστική κατάσταση, θα γέμιζαν πύον και θα πέθαινα. Τώρα με 
έσωσε το αίμα εκείνο που έχασα. Το ότι και τώρα λέω την αλήθεια και ότι 
υπέφερα από τέτοια αρρώστια που προκλήθηκε από τα χτυπήματα που έλαβα 
από αυτούς, από την οποία κινδύνευσα να πεθάνω, διάβασε τη μαρτυρία του 
γιατρού και αυτή των επισκεπτών.  
 

 
 



5 
 

 
 

 

 


